
17. A CHRISTIAN MERCANTILE LETTER

FROM THE PRIZE PAPERS COLLECTIONS

(1759)1 

Esther-Miriam Wagner and Mohamed Ahmed 

Transcription 

Envelope 

1. МϴмʈĤ  ѥ͍òʈĸ 
2. ͋ɠѧ  ѥ͍ا иȵوȋƧϜ  ȋɠϜ Ϛ͌ȴѧ ǞѦ͍  ٔخͺا  ȍѧȍʈ͍ا Мƌاмƿ͍ي  اȋķϛѧد  ȋѦǀ 
3. ȋѦƿ͍òĤ 

   م  ب .4

Recto 

5. ѥ͍ب اòϳƌ  خͺا  ȍѧȍʈ͍ا Мƌاмƿ͍ي اȋķϛѧم دȋ˴ϛ͍دام   ا М׏  ò˜Ĥه ֏֑֓

6. ǞʈĤ ǞѧȍϜ ةȋķ˵  اقмɁͺا Ϛ˴Ѧ͍ا  ͺ  Ϛ˵òʬƿѧ ͋ģ˝ Мƿѧرòĸ òϳ͌ȵار Ϛ˴͍ بмķ˴Ϝ  иģƧɡ
Ģ ȋ˵Ϝ  نòɸģ˜͍ا   ˳ ȴѦʭмϴòĤ 

ارмɡмĤ  иʈĤل  واМѦ͌ʉ ȋѦƿĤ Ϛ˵òϴȋģǀ اмķʈ͌ɸĸا   мϴм˴ĸا  اмƌ Ϛ˴ģѦĸò˴Ϝ  М͍͌òɀϴاب  را˵мزي .7
ͺòĤة

1 The letter is part of the box HCA 32/212 in the National Archives. In 

the analyses for the Prize Papers project, this letter was given the pro-

visional NAL 45.6, as the letters had not yet been catalogued by the 

National Archives. 
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8. ȋʬɠʉ ϲѦķ͍òĤو ʇϛɁ иķȵوق  وȋʭ ϲĤ  ϲѧǡ͍ا ϚОмķ͌ȵار ϲϜ   òϳĤòȴƨ ѥ͌ʉ  ˛ѧȋɹ   طòѦϜد  
ѥķϛʭ 

9. òϴмķʭȋʉ   ϲϛķ͍وف اȋɠϛ͍òĤ  ϚОòϴǞѦ˝ Ϛ˴͍ Ϛ˵òϴȋģǀوا   ًòɰѧن  ان   اмɸϴا ͋ϛʉ  Ϛ˴͍  иϛѧò˝ 

  Ϛ˴͍ иģƧɡ وارòН͌ȵ اòϛ˵ мО ȋɸȴϜ  ѥʭ ȋĸòʭǞ͍  واòƿ͍رج  اǞ͍اʇѦϛƋĤ  ͋ǀ اòȴƧ͍ب  .10
˳ѦʭмϴòĤ  Ϛň 

11. Ϛ˵òϴȋģǀا  ϲϜ  иНƌ и͍òĤ  ȋʬɠʈ͍ي اǡ͍ا  Мɠ˝òϴ ϲѦķ͍òĤش  وòϛ˜͍ا òϳģķ˵ ѥ͍ا  ʫȵмѧ   

12. ѥƋϴȋʭ  Мϴا  ɟƧʬѧ òϴȋĸòʭد   ϲѧǡ͍ا ѥʭ  МѧرǞϳ˴ȵ ȋʀϳѧن  ان وò˵  واǞ˜ʭ  ѥʭ Ģ˵اȋϜ  ϲѧǡ͍ا  
 мʉòɱا

   اϚ˴ʉͻɸĸ  وѥķƨ ͺ  ѥНȴѧ МѦ͌ʉ Ǟϳʉ  ذ͍˳  ɡòƨ  ɷ͌ʡ  Ķģ͌Нʭ òϴмʭȋʈĸ  ϲʉ͋  ام .13

14. ѥ͌ʉ Мϛѧò˜͍ره اм˵ǡϛ͍ا اмɠ͌ƿĸ  بòȴƧ͍ا òϴмʭȋʈĸو  МķƧɡ  اм͌ȵȋĸو òϳ͍  Мϛѧò˝ МɰѦ˜ϴ 

15.  ѥķƨ ȋʀϳϴ Мѧòʠ͍ا ɟ͌ƿϴو  ϲϜ  اǡО  بòȴƧ͍ن   اͺ Мķ͍òƨ  Ķ͍òɹ  òϜو ѥʭ ȋѦʡ  МʈƌاȋϜ 

16. ϲϜ  Ϛ˴ʭȋɹ òϳʭȋɸ͍ ϲϜو  òϳʭȋɹ Ϛ˴ʭȋɸ͍ ادȋϛ͍òʭ هǡО ĶѧòНϴ بòȴƧ͍ي  اǡ͍ا  М͌ȵار Ϛ˴͍ 

ͅ    мģʉ ѥģ͌Ɂ Ϛ͍ ȋɰƨ òϳ͍  ĢѦĸò˴Ϝد ϲϜ ان   واòϜ  ѥʭ Ϛ˵òϴȋģǀ وМʭͻǀ اмɸϴن  .17  و

18. òϴǞϳʉ  ȋģǀ ʫѦ˵ ادهȋϜ ѥʭ هǡО  رهòƋƧ͍ا  ϲѧǡ͍ا ϚОмķ͌ȵا  ارмƌȋϛ͍òʭ   

Signature Bottom Left 

19. ĢƧϜ  ɟ͌ƿϜ  Ϛ˴͍ 
20.  ʫȵмѧ 
21. ѥķ˴Ĥ 
 م .22

End Right Margin (Date) 

23. Мϳȵ 1759  ѥʭ 
24. 16 ȋНɁ  نмϴò˵   
25. ȋǀغ   ا 

Right Margin 

26. òѧ  ѥǀا  ѥʭ   لòƨ  لмɡا  وǡО  بмķ˴ϛ͍ا Ϛ˴͍ اм͌ȵȋĸ 

27. М͍  بмķ˴Ϝ هмʭȋʈĸو ͋ȵȋѧ òϳ͍   ابмƌ òϳʭȋʈѧو 

   ϲѦɠϴ  МģѦɹ ѥ͌ʉ ͋ʠɁ  اȋϜ   òϳϴͺ òϳʭȋɡاده .28

ϚНģѦ اòƋƧ͍ره ǡОه .29 ȋ˵ĸو ѥОو М͌ɸʈϜ òϳѦ͌ʉ 
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30. Ϛ˵òϴȋģǀوا  ًòɰѧا  ان  اм͌ȵȋĸ òϳ͍  قͻʡ  بòȴƨ   

31. òϳѦǀم   اмƨȋϛ͍ي اǡ͍ن اò˵  ͋ģ˝ Ϛ˴Ѧǀا Мƌاмƿ͍ا   

32. ʫȵмѧ  ѥķƨ ȋʀϳϴ رهǞ˝ ʇɸ˜ϴو  Ϛ˴Ĥòȴƨ  ʇϜ  òϳѦǀا 

ǞʈĤ ȋɰƨ òϳʭȋɸ͍   Ģه Ϛň  اмƨȋϛ͍م .33 ȋ˵Ϝ  نòɸģ˜͍ا  ѥ м͍ĤرǞϴا 

34. ȍѦϴرм˵ ϲϜ МѧرǞϳ˴ȵ МķģƧɡو ȋɰƨ òϳ͍ ȍѧȍʉ Ϛ˴Ĥмķ˴Ϝ   

35. Ϛѧȋ˴͍ر اȋƧϜ  ѥʭ 15 ȋНɁ  ϲѧȋɀĸ ه اولòϳѧȋ˜ʭ  òϳϛНʭو 

36. ͋Ϝò˵  òϜ ϚķƨȋɁ هòϴǞϛƨو М׏ ֑֓֏  ѥ͌ʉ  Ϛ˴ķƧɡ  رòɡ òϳϜм͌ʈϜ   

òϳĤмķ˴Ϝ Ϛ˴͍ иģƧɡ Ģ وмɡل .37 ȋ˵Ϝ  Ǟѧмȴ͍ا и    اмɸϴن  ò˜Ϝو͍

 Ϛ͍  واòƧ͍ل ارز òѦϜǞ͍  ϲƧɀѧط Мƌмķѧ[...]  واм˵ǡϛ͍ر .38

39. мО  ̨ ˜ƧϜ نͺ Ģ ȋ˵Ϝ  رزͺي   اǡ͍ا ȋɰƨ ϲϜ   طòѦϜن  دȍƿĸ 

40. МʈѦϛƌ ѥʭ   ͋ ɡاмƧ͍ا ʇѦĤو  М͌ϛƌ  òϜ  ѥʭ òϜا ϲѦķʬ˝ Мĸͻĸو   

Top Margin  

41. ȋʈȵ 14 ȋʈȵر 14,25 وòɡ òϳϜм͌ʈϜ  الмƨر  اòʈȵوا Ϛ˴ʭȋɹ رмɰƨو  ƊƧ͍ا òϳĤȋʭ  ʫɸ͌ѧ   

   ام ȍĤاМѦʭ Ǟѧ اмʭȋɠĸا واòƧ͍ل ˝ȍدѥ˝òĤ  Ϛ˵Ǟϳʉ ͋ѦϜȋĤ ȋѧ ان  òƧ͍òĤ òϴмķʭȋʉل .42

43. ɟ˝òϳĤ ˳͍ǡ˵ ѥ˝òĤ  Ϛ˵Ǟϳʉ Ģϴòƌ  Ģƨ لòО òϳʭȋʉ   ϲĤا òϳķ͍òǀ  فȋɠķѧ  МѦʭ  

44. Ϛň ان Ϛķ͍òȵ ϲʉ  الмƨا  اǡО  فȋɸ͍ا  ѥ͌ʉ òϜ ѥО  رòʈȵوا  ϲģ͍ا ȋʈȵ 23 ȋʬɠʈ͍وا 

 واȋĤ  òϜ  ѥʭ  ʟϛɠ͍ا   ϲϜ وМϳϜ ȋѦķ˵ Ģ͌ɹ وмƌмϜد ȋʈȵ 10,25 اѥ͍  وȍϴل ǞНģĸل .45

46. ȋʈȵ 8 ȋʈȵف 8,25 وòϳɡوا  ȿѧòϛ˜͍ا òНʈѦϛƌ МķѧòϜ ǞʈĤو  Мƿѧرòĸ ͋ϛʈϴ Ϛ˴͍   

47. Мϛѧò˝  ѥʭòɠĤ  ʇѦϛƌ  Мʉòɰģ͍ي اǡ͍ا  òϳķ͌ɡو ϲϜ Ϛ˵Ǟѧ ȋѧȋƧ͍وا  òϳʈĤ МϳϜ   

48. иѧòϛȴϛǀ هȋģѦ͍ ѥ˝òģ͍وا  Ǟʉò˝ òϴادȋϜ ͋ϛʈϴ М͍ لòƨ  ɟ͌ƿϴو МϳϜ ــ  

   واѥȵòѧòģ͍ 17 وȋʈȵ 16 ȋʈȵ واȋɸ͍اȋʈȵ 16 ѥȴ͌Ĥ اȋѦģ͍وѥĸ اȋѧȋƧ͍ واòʈȵر  .49

50. ȋʈȵ 14 ѥɡȋģ˜͍وا ȋʈȵ 12 ѥ˝òĤر  وòʈȵͺا ѥ͌ʉ ѥОòϜ  نм˴ѧ ˳͍ذ Ϛ˴Ϝм͌ʈϜ   

 وϚ˴ķƧɡ  òϜ اòģǀر  мʈϳϛĸ  òϳʉا  ͅ  мƌȋϛ͍òʭا اǡО  òϜ òϴǞϳʉ  Ϛ˵òϴȋģǀا  .51

52. Ϛ˴͍ ϲϜ  МϜǞƿ͍ا  Ʀ͍òɠϛ͍وا  òϴмʭȋʉ ѥ͌ʉ  اسȋ͍ا ϲѦʈ͍ا   واмʠ͌Ĥ  ǞѧȍϜ  òϳ˝اмɁا   

53. ѥ͍ا Ϛ˴ĸмǀا ϚОدͺاز  واوȍʈ͍ا  ѥ͍وا òϳĸмǀا   ͋ Ϝò    ȋɰƨ  اϲѦģƧϛ͍ و˵

54. ϲϜ  òϴǞϳʉ  اмϛ͌ȴѧ  Ϛ˴Ѧ͌ʉ  دͺواو òϳѦǀا  اм͌ģ˜ѧ   Ϛ˴ѧǞѧ لòɹو  М׏ ֑֓֏ 

55. Ϛ˵ò˜Ĥ  مͻȴ͍وا 
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Translation 

Envelope 

1. With the help of God 

2. To be sent to Cairo, to the hands of the dear brother Ḵawāja 
Dimitri Ḵayr  

3. in well-being 

4. b m  

Recto 

(5) To the Excellency, my dear brother Ḵawāja Dimitri the 
honourable, may God prolong his life. (6) After (expressing) our 

intense longing for you, it will not have escaped your notice that 

previously we sent you a letter with the ship of captain Panofisk 

(7) Raguzī in answer to your letters. God willing, (the letter) 

found you well. We informed you about the arrival of the four 

bales (8) of safflower and two bales of yellow wax and six packets 

of coffee that you sent on our account via Damietta. When (9) 

you inform us about the price including expenses, we will register 

it for you. Also, we told you that Antwān made (10) a list of the 

income and expenditures as set down in the records, and he sent 

it to you with Panofisk. Then (11) we informed you about the 

missing bale of safflower and two bales of cloth. We wrote to 

Yūsuf (12) Faranjī to check our records in Alexandria and to see 

if they were lost in the ships which were lost (13) or whether 

there was a mistake. You should urgently inform us about this so 

that he does not forget about it. When you have inspected the 

(14) aforementioned list, you should close the account. You 

should inform us of its correctness and send us an annulled list 
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(15) so that we can see the extent of it, and close the account, 

because it has taken so much time. There is nothing left but a 

revision (16) from your side to our side and vice versa. Now, we 

hope that this will be the end of the account that Antwān sent to 
(17) you and there is no disparity. We informed you that we did 

not receive letters from ʿAbūd Šalabī, we do not (18) know what 

his desire for these stones that you sent is. So please 

Signature Bottom Left 

19. Your sincere friend 
20. Yūsuf 
21. Baktī 
22. m 

End Right Margin (Date) 

23. Year 1759 (written) on 
24. 16th of the Second 
25. Kānūn 

Right Margin 

(26) My brother, when this letter reaches you, you should send 

(27) a letter to him and inform him to send us a reply and to tell 

us (28) what he wants, because we spent two good half-dinars on 

the preparation (29) of these stones and on setting them, which 

has been delaying us. (30) Also we informed you to send us the 

final account calculation (31) of our deceased brother, which was 

(for the period) before your brother Ḵawāja (32) Yūsuf’s (ac-
count) so that we would know how much is it, and to cut off your 

account from the one of our deceased (33) brother. Then, the ship 
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of captain Andropoly Korniz arrived in our area (34) from Alex-

andria, with it came to us your dear honourable (35) letter dated 

to 15th Tishreen Awwal. We have read it and understood (36) all 

of what you had explained. We thanked God for your well-being. 

We knew about (37) the arrival of our letter at yours with the 

Swedish ship hired by Antwān (38) and the mentioned […] who 

had the intention of heading to Damietta to load rice. Well, this 

is not (39) confirmed, because the rice ship that came from Dam-

ietta was stored entirely (40) at the (government) corn stores, 

and there is no outright sale option, only two or three baskets are 

available 

Top Margin  

(41) at a price 14 and 14,25. We learned about the prices and the 

conditions (of merchandises) in your area during the time of Hajj, 

may God (42) give his mercy. You informed us that there is one 

barrel of tin plating left with you. Now, you should get rid of it 

(literally: sell it out with profit or loss). (43) Also, there is some 

cardamom left with you. We informed our cousin to sell it. (44) 

If you are asking about the news in our area, it is as usual. The 

coffee price is 23 and the safflower (45) is depreciated, and its 

price went down to 10,25. There is enough available, and there 

is no demand for it from abroad. The gum arabic is (46) priced 

at 8 and 8.25. All types of clothes sales are dead. Afterwards, we 

will prepare for you (47) a list of the net of all merchandises that 

arrived from your side. Concerning the silk, we sold (48) five 

hundred libra from it; the rest is sitting (on the shelves). We wish 

that we could manage to sell it. (49) The prices of the Beiruti silk 



 A Christian Mercantile Letter from the Prize Papers Collections 273 

is 16, and the Tripolitan is 16 and 17, and the Bāyāsī (50) is at 

14, and the Cypriot is at 12. The rest of the prices are unchanged; 

you should know this (51) for now, this is all the news we have. 

We wish that you do not cut us off from news about your health. 

Whatever (52) you need and desire, please let us know (we will 

do it) with pleasure. Send our many greetings (53) to your broth-

ers and their dear children, and to our brothers and all the be-

loved. People (54) from here are sending you greetings. The chil-

dren of our brother are kissing your hands. May God prolong 

your (55) life. Peace. 

Commentary 

Line 7 

 иʈĤة ارͺòĤ  ‘four bales’. Final tāʾ is frequently spelled as tāʾ marbūṭa. 

Line 8 

ϲѧǡ͍ا  ϚОмķ͌ȵار  ‘which you sent’ (see also twice in line 12 and in line 

18). The use of the plural relative pronoun for inanimate objects 

is slightly unusual here. The writer, Yūsuf Baktī, appears to fa-
vour this hypercorrect form, perhaps seen as more elevated style, 

as it also appears in another letter of his to a different addressee, 

interestingly, a Muslim correspondent.  

Line 13 

Ϛ˴ʉͻɸĸا ‘your inspection’. The colloquial itfaʿʿala stem appears 

frequently in the mercantile letters of the Prize Papers. 

Line 16 

ĶѧòНϴ   بòȴƧ͍ا  ‘the end of your account’. Just as final tāʾ may be 

spelled with tāʾ marbūṭa, so tāʾ marbūṭa is spelled with tāʾ. 
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Line 17 

Ϛ͍  ȋɰƨ  òϳ͍   ĢѦĸò˴Ϝ  ‘the end of your account’. In the mercantile let-

ters, lam is not as frequent as in clerical letters, but it does occur, 

here with the perfect to negate the past. 
 


